
Kopeczky  »szokatlan lírai művét 
ráépíti 

Ügy érzem, hogy tartoztam ezzel 
az utómagyarázattal magának Ko-
peczkynak és mindazoknak, akik a 
Don Juant  nemcsak mint históriá-
jánál, beátilításánál, Illetve 'furcsa' 
eszméjénél fogva rendhagyó dara-
bot vizsgálják, de Úgy Is, mint a 
»megbotránkoztatásig« naturalizált 
antitézisét egy (valamiféle) hagyo-
mányos, standard szellemiség igé-
nyeivel látrehozott darabnak, ame-
lyek - még egyszer hangsúlyozom - 

Kopeczky  becsületre, tiszteletre kö-
telező  zsenijétől, a kopeczkyi etiká-
tól idegenek. 

Mert, ahogyan már egyszer 
mondtam, Kopeezky László Don Ju-
anja kizárólag a férfiasság hazug 
heroizmusának értelmére s annak 
különösen nevetséges dekadenniájá-
ra mutat, éppen most, a szexforra-
dalom föltűnően feminizáló szaká-
ban, .különäs itekLntettel az emberi 
gondolat egyre erősebb kicsiUaná-
sára az említett forradalom felh ői 
közül, a kozmikus távolságok felé! 

ZÁKÁNY ANTAL 

A KÉTN YEL VÜSÉG JEGYÉBEN 
-  Az Osvit fordítói munkájáról - 

A közelmúltban, amikor a Rukovet 
szerkesztőségében átnyújtották Ko-
peczky Lászlónak a Ház című  regé-
nye szerbhorvát nyelvű  fordítását, 
amely az Osvit könyvkiadó gondo-
zásában jelent meg, a magyar, hor-
vát ás szerb Írók érezték, hogy egy 
Jelentős eseménynek a szemtan-ui. 
Egy régebben megkezdett munka 
folytatásának tekintették ezt az ün-
nepi aktust, s annak bizonyítékát 
látták benne, hogy az egy évtized-
del ezelőtt megkezdett fordítói te-
vékenység egyre szervezettebbé vá-
lik. 

A sorozat első  könyve Zákány 
Antal  Bhzine ł  daline (Közelségek 
és t4volsdgok)  című  verseskötete 
Volt. Ezt három évvel kés őbb, 1966-
ben Gajdos Tibor  Ostrvo  (Sziget) 
című  novellagyűjteménye követte. 
Ezután - mind a Rukovet, mind az 
Osvit keretein belül - jó ideig szü-
netelt a fordítói munka, valószínű-
leg az alkotók közötti surlódások 
miatt. Amikor azonban megalakult 
a szerbhorvát nyelvű  folyóirat új 
szerkesztősége, ismét föllendült. 
Egymás után jelentek meg a finta- 

labb  ás idősebb magyar írók mun-
kái. Ezek között 'kiemelked ő  helyet 
foglal el Deák Ferenc Légszomj cí-
mű  drámájának átültetése. Lazar 
MerkoviĆ  ás  Tomislav Vojnić  gondos 
fordítását a Rukovet különnyomat-
ben is kiadta. 

Az első  lépéseket hamarosan 
újabbak követik. Már az elkövetke-
ző  hetekben Na tragu (Nyomon) 
címmel elhagyja a sajtót Sáfrány 
Imre kritikáinak tanulmányainak 
ás útirajzainak gyűjteménye Sava 
Babié hivatott to]máesolásában. 

A jeles fordító egyébként nem-
csak a vajdasági magyar Írók nép-
szerűsítésén fáradozik, hanem a ma-
gyar irodalom legkiemelked őbb al-
kotásait Is az Ő  fordításában ismer-
ték meg a szerb ás a horvát olva-
sók. Fáradhatatlan és igényes mun-
kájáért nemrég megkapta a magyar 
PEN Klub emdékérmét. Els ősorban 
a modern magyar művek kötik le 
érdeklődését. ľgy például átültette 
szerb nyelvre Cseres Titor  Hideg 
napok, az Ember fia és farkasa, 
Déry Tibor A portugál király ás  Fe- 
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kete  István  Bogáiws  című  alkotá-
sét, Lukács Oyorgy Ady-esszéiét, 
PetŐ i, Jóraef Attila, Radnóti, Szabó 
Lőrinc, Kassák Lajos, Illyés Gyula 
Weöres Sándor verseit. Nem kétsé-
ges, hogy - Lazar Merkovié mel-
lett - egyike a kultúra ama kima-
gasló  kéveteinek, akik az utóbbi év -
tizedben rendkívül sokat tettek a 
magyar irodalom megismertetése ér-
dekében. 

Az Osvit  ez évi tervei igen aan-
bíciózusak, s azok megvalósításához 
nagy erőfeszítésre lesz szükség. 

Igy például 'kiadja Deák Ferenc 
drámáinak forditását, kozottük az 
Áfonyákat ás a  Légszomjat  is, azne-
lyekkel a Szabadkai Népszínház ma-
gyar társulata részt ivett a Sterija 
Játékokon. Ez újabb jelentős hozzá-
jérulás lesz városunk kulturális ha-
gyományainak ápolásához. Megjelen-
teti Petkovies Kálmán Reggel ötkor 

I  lit yiu1 ci vidnáiis  című  dokumentum-
riportját, valamint Lukács Gyula A 
Sárga Háztól a Csendes Donig című  
krónikáját. Külonos érdekl ődésre 
tarthat számot az a kétnyelv ű  an-
tológia, amely a szabadkai íróknak 
ás költőknek a fölszabadulástól nap-
jainkig terjedő  időszakban született 
legjobb műveit tartalmazza majd. 

Kétségtelen, hogy még sokat kell 
tenni a fordítói tevékenység további 
fejlesztése érdekében. A Ház meg-
jelenése jó alkalmat nyújtott szá-
munkra arra, hogy összegezzük  az 
eddigi ereditiényeket és elgondol-
kodunk azon, milyen Viladatok há-
rulnak ránk a további munkát ifle-
tően. Nem utolsósorban pedig, hogy 
megállapítsuk: az Osvit, a Rulcovet 
kiadóosztálya intenzíven fáradozik 
azon, hogy a jugoszláviai magyar 
Írók munkásságát megismertesse az 
ország más nemzetiségű  olvasóival. 

MARIJA ŠIMOKOVIĆ  

Fordította: K. D. É. 
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